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По ссылке, нажав там «Смотреть ответы», вы можете увидеть итоги конкурса.

Несколько выводов.

Несмотря на то, что были вполне читабельные переводы, каждый из вас писал фразы, которые вызывают оторопь. Читатели оценивают вас не по лучшим, а по худшим моментам. Помните об этом.

Победили, на мой взгляд, не самые интересные переводы. И это очень жизненно: уверенный середнячок читается легче, чем текст, где прекрасные решения смешаны с эпическими провалами. Коллеги! Подтягивайте хвосты!

Вы посмотрели со стороны на свои «креативы», когда я вырвал их из контекста. «Оправдание, как дырка в жопе, есть у каждого» (с) Х/ф «Взвод». Вы можете говорить, что так в оригинале, что задача сложная, что попалось трудное предложение. Это никого не волнует. Стремитесь к совершенству русского языка.

Переводы находят «своего читателя». Три перевода никто не хочет читать, и еще два, где по одному голосу, могли «купить» авторы. Минимум девять переводов – в деле.

Есть мнение, что пара человек в голосовании лишние. То ли система засчитала повторное голосование, то ли кто-то поделился ссылкой. В целом это не критично.

Три перевода имеют по 5 покупателей: 9, 10, 11
При этом у 10 перевода меньше всего отметок «Дно». Так что ему уходит первое место.

9 и 11 получают приз зрительских симпатий.

Обещанный разбор №10.

Восемь фигур сопровождают саркофаг по морю Изобилия. Четверо несут
, держа за ручки, остальные охраняют с севера, юга, востока и запада. Идти в тяжёлых жёстких скафандрах непросто. Из-под сапог поднимаются облачка пыли. Носильщикам никак не даётся верный ритм – они пошатываются, вздрагивают, оставляя на реголите смазанные следы.

Они будто не умеют ходить по лунной поверхности, не привыкли 
к скафандрам. Семь жёстких скафандров белые, а один, на замыкающей процессию фигуре, алый с золотом
. На белых скафандрах странные символы, из другого времени и пространства
: меч, топор, веер, зеркало, лук и полумесяц. Направляющий процессию шагает, опираясь на сложенный зонт с серебряным наконечником и ручкой в виде человеческой головы – половина живая, половина мёртвая, голая кость черепа
. Наконечник оставляет в реголите ровные отверстия.

В море Изобилия дождей не бывает.

В саркофаге есть иллюминатор. Гробам окна не нужны
, но это и не гроб, а особая медицинская капсула с системой жизнеобеспечения, чтобы защитить раненого на лунной поверхности. За стеклом лицо юноши – у него смуглая кожа, высокие скулы, густые тёмные волосы, пухлые губы. Его глаза закрыты. Это Лукасиньо Корта. Уже десять дней он в коме. Десять дней, которые потрясли Луну до сердцевины, будто ударив по ней, как в огромный каменный колокол. Десять дней, за которые Орлы пали и воспарили, а мягкая война разгорелась и была проиграна на каменных океанах луны
, и место старого порядка занял новый – земной.

Неуклюжие фигуры – Сёстры ордена Владыки Сего Часа, они несут Лукасиньо Корта в Меридиан. Семь Сестёр и ещё одна, замыкающая процессию в чужом ало-золотом скафандре. Луна Корта.

– Что слышно о корабле?

Майн-ди-Санту Одунладе раздражённо прищёлкивает языком и всматривается в строки на экране, пытаясь определить, кто задал вопрос.

Сестринство Владык Сего Часа не приемлет общения по сети. Разобраться, что сообщает жёсткий скафандр, не так-то просто. Говорила мадринья Элис, наконец понимает Майн-ди-Санту.
– Уже скоро, – отвечает Майн Одунладе и указывает зонтиком на восток, на линию горизонта, где коснётся поверхности корабль из Меридиана. Зонт – символ Оксала Создателя и, наравне с мечом, топором, зеркалом, луком, веером и полумесяцем – оружие ориши. Сёстры оберегают не только спящего принца, но и священные символы. Все Непорочные понимают, что это значит. Жуан-ди-Деус больше не город святых
.

«Корабль приближается», – сообщает скафандр Майн, и в то же мгновение линия горизонта устремляется ввысь
. Роверы. Десятки роверов. Быстрые, мощные – атакуют
. Приборные панели мигают сотнями красных огней.

Маккензи. Явились.

– Вперёд, Сёстры! – командует Майн Одунладе.

Процессия движется вперёд, к сливающимся в линию горящим фарам. Огни слепят глаза, однако Майн не пытается прикрыться рукой.

«Майн, корабль идёт на посадку», – сообщает скафандр.

Вырвавшись из кольца машин, перед Майн Одунладе останавливается ровер. Она высоко поднимает священный зонт. Атакующие машины останавливаются. Сидения опускаются, защитные дуги поднимаются, на реголит спрыгивают фигуры в лёгких бело-зелёных скафандрах – команда «Маккензи Гелиум». Они одновременно выхватывают из кобуры на спине что-то узкое и длинное. Ружья.

– Мы вас не пропустим, Мать.

Майн Одуланде презрительно вскидывает голову. Никакого уважения, даже говорят не по-португальски. 
Скафандр подсказывает, как связаться с наглецом.

– Кто вы?

– Лойза Дивинаграсия, – отвечает женщина из середины вооружённого отряда. – Начальник службы безопасности «Маккензи Гелиум», северо-восточная четверть.

– Этому юноше необходимо лечение.

– Корпорация «Маккензи Гелиум» почтёт за честь принять его в медицинском центре, экипированном по последнему слову техники.

«Шестьдесят секунд до посадки», – сообщает скафандр.

Корабль – самая яркая падающая звезда в небе.

– Я везу юношу к отцу. – Майн-ди-Санту шагает вперёд.

– Нет.

Лойза Дивинаграсия приближается и кладёт руку на грудную пластину скафандра Майн Одуладе. Майн Одуладе отбрасывает руку женщины священным зонтом и тут же бьёт её в шлем, сбоку. Какая дерзость! Шлем хрустит, сквозь трещины вырывается воздух, но скафандр Лойзы почти мгновенно 
затягивает раны.

Отряд наводит на процессию ружья.

Сёстры Владык Сего Часа обступают капсулу жизнеобеспечения. Появляются меч Огуна, топор Ксанго, лук и стрелы, и веер с краями острее бритвы. Разве чествовали бы ориш, не умей они пускать в дело символы своего ордена?
Луна Корта неуклюже поднимает заключённые в скафандр руки. Открываются замки на ножнах, включаются магниты – и ножи, прилетев к ней в руки, замирают в боевых разъёмах. Свет Земли в первой четверти, низко у западной окраины мира, поблёскивает на лезвиях из метеоритного железа. Это боевые ножи клана Корта.

«Мы сберегли их, – сказала Майн-ди-Санту Одунладе Лукасиньо, когда он лежал в материнском доме, в комнате, залитой светом биоламп. – Сохранили, ожидая, когда придёт отважный, великодушный Корта, без тени жадности и трусости, и храбро сразится за дело семьи. 
Мы ждали Корта, достойного этих клинков.

Карлиньо был бойцом их клана. Раньше эти ножи принадлежали ему. Однажды, взяв тонкие деревянные палочки, Карлиньо показал Луне боевые удары. Она испугалась. И безумной скорости, с какой мелькали воображаемые ножи, и того, кем вдруг стал Карлиньо – незнакомцем.

Карлиньо погиб, сражаясь, с боевыми клинками в руках.

Мадринья Элис встаёт между Луной и направленными на неё ружьями.

– Убери ножи, Луна.

– Нет, – отвечает Луна. – Я Корта, а Корта бьются на ножах.

– Слушайся мадринью, своевольное дитя, – говорит Майн-ди-Санто Одунладе. – На тебе большой скафандр, но ты слишком мала для битвы.

Луна с сердитым шипением отступает, не спеша, однако, прятать клинки в ножны.

– Дорогу! – требует на общем канале Майн Одунладе, и Луна слышит голос женщины из клана Маккензи: – Отдайте нам Лукасиньо Корта, и отправляйтесь, куда пожелаете.

– Нет, – шепчет Луна, и тут же и она, и Сёстры, и капсула с Лукасом, и рубаки Маккензи тонут в лучах ослепительного света. Сияние распадается на сотни огоньков: роверы, пылевые байки, жёсткие и лёгкие скафандры, мигая навигационными лампочками, – все несутся по тёмному реголиту, поднимая облако пыли и вычерчивая лунные радуги в рассеянном свете Земли. Они обрушиваются на Маккензи. В последнюю секунду рубаки и стрелки бегут под напором пылевых байков, роверов и пылевиков – ровные ряды Маккензи распадаются.
С антенн и мачтовых стоек, с растяжек и крестовых опор, с роверов и скафандров, с плечевых упоров, со шлемов и нагрудных пластин смотрит отпечатанная, начерченная вакуумным маркером, напылённая жидкой краской, наполовину чёрная, наполовину белая маска Владычицы Тысячи Смертей – Доны Луны.

Жуан-ди-Деус восстал.

Итог: Не касаюсь точности перевода. Читатели редко проверяют, насколько текст соответствует оригиналу, если он связный и красивый. Ошибки в переводе как раз и видны по непонятным фразам и смысловым разрывам. Если текст гладкий, все ОК.

В этом тексте есть фразы типа «Быстрые, мощные – атакуют», которые ни один редактор не пропустит. Но в целом – вполне читабельно.

�Без объекта это смотрится криво. Догадайтесь сами, сколько их там (восемь сопровождают, + четверо несут, + четверо охраняют или их всего восемь?) и что несут.


Я бы написал иначе.


«По морю Изобилия движется процессия. Четверо несут саркофаг за ручки, еще четверо охраняют их…»


�Хорошо.


�Не умеют, не привыкли – супер. Разные времена создают динамику.


�Плохо. Сложная и пассивная конструкция, я еле понял. «Семь фигур — белые, а замыкает процессию алая с золотом». Что-то такое.


�Очень хорошо.


�«Направляющий процессию…» и неудачное перечисление «живая… мертвая, голая кость черепа» - это три сущности или две?


�Что значит «не нужны»? В гробах окна не делают.


�Нарушена тема-рема. Надо бы «мягкая война на каменных океанах луны разгорелась…»


�Я бы тут усилил: «Жуан-ди-Деус лишился своих святых».


�Это хорошо.


�А это плохо. Общий порядок слов безумный. Я бы переконструировал: «Роверы. Их атакуют десятки быстрых, мощных роверов».


�Хорошо.


�Хорошо.


�Лишнее, и нарушает тему-рему. Просто оставить: «Корабль – самая яркая падающая звезда».


�Почти мгновенно = мгновенно. «Почти» тут лишнее.


�Отлично. Сложное место, где многие споткнулись.


�Кем вдруг стал Карлиньо – незнакомцем. Какой-то нечеловеческий порядок слов.


�Хорошо.


�Хорошо.





